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Действие происходит в Риме, во дворце Луция Силлы и в местах рядом с ним.
	ATTO  I
	АКТ  I

	Scena 1.
Solitario recinto sparso di molti 
alberi con rovine d'edifizi diroccati. 
Riva del Tebro. In distanza veduta del Monte Quirinale con piccolo Tempio in cima.
Cecilio, indi Cinna. 
	Сцена 1. 
Уединённое место, с разбросанными многими деревьями вокруг развалин разрушенных зданий. Берег Тибра. В отдалении виден холм 
Квиринал* с небольшим храмом на вершине.

Цецилий, затем Цинна.

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	02.  Recitativo
CECILIO
Ah ciel, l'amico Cinna qui attendo invan. 
L'impazienza mia cresce nel suo ritardo. 

Oh come mai è penoso 
ogn'istante al cor uman 
se pende fra la speme, e il timor! 
I dubbi miei...   ma non m'inganno. 
Ei vien. Lode agli Dei.

CINNA
Cecilio, oh con qual gioia pur ti riveggio!
Ah lascia, che un pegno io t'offra 
or che son lieto appieno, 
d'amistate, e d'affretto in questo seno.

CECILIO
Quanto la tua venuta accelerò coi voti 

l'inquieta alma mia. 
Quai non produsse 
la tua tardanza in lei smanie, e spaventi, 
e quali immagini funeste
s'affollaro al pensier. 
L'alma agitate s'affanna, 
si confonde.

CINNA
Il mio ritardo altro motivo asconde.
Tutto da me saprai.

CECILIO
Deh non t'offenda l'impazienza mia... 
Giuna…  la cara, la fida sposa 
è sempre tutt'amor, tutta fè? 
Que' dolci affetti, ch'un tempo mi giurò, 
rammenta adesso?
E 'l suo tenero core anche l'istesso?

CINNA
Ella estinto ti piange...

CECILIO
Ah come?..   Ah dimmi!
Dimmi: e chi tal mezogna osò 
d'immaginar?

CINNA
L'arte di Silla 
per trionfar del di lei fido amore.

CECILIO
A consolar si voli il suo dolore.
(in atto di partire)
CINNA
Deh, t'arresta. 
E non sai, che 'l tuo ritorno 
è cosi gran dellitto,
che guida a morte un cittadin proscritto?

CECILIO
Per serbarmi una vita,
ch'odio senza di lei,
dunque lasciar potrei la sposa 
in preda a un ingiusto, a un crudel?
CINNA
M'ascolta. E dove, di riveder tu speri
la tua Giunia fedel? 
nel proprio tetto Silla la trasse...

	02. Речитатив
ЦЕЦИЛИЙ
Ах, небо, друга Цинну здесь я тщетно жду. 

Мое нетерпение растет из-за его опоздания. 
О, как никогда тяжело 
каждое мгновение для сердца человеческого, 
если оно висит между надеждой и страхом! Cомнения мои...   но я не обманываюсь. 
Он идет. Хвала богам.
ЦИННА
Цецилий, о, какая радость снова видеть тебя!
Ах, позволь мне залог предложить тебе,

потому что сейчас я счастлив совершенно, 
дружбы и любви в этой груди.
ЦЕЦИЛИЙ  

Как твой приход торопила с мольбой 

тревожная душа моя. 

Какое пробуждало

твое опоздание в ней беспокойство и страх, 
и какие пагубные образы 
теснились в мыслях. 
Взволнованная душа мучилась,  
приходила в замешательство

ЦИННА
Меня задержала другая причина.
Ты все узнаешь.
 
ЦЕЦИЛИЙ
Ах,  не оскорбляй мое нетерпение... 

Юния …   дорогая, верная невеста 
всегда ли полна любви, полна верности? 
Те нежные чувства, в которых когда-то клялась мне, помнит ли теперь?
А ее нежное сердце осталось ли таким же?

ЦИННА  

Она как умершего тебя оплакивает...

ЦЕЦИЛИЙ  

Ах, как?..   Ах, скажи мне!
Скажи мне: кто такую ложь осмелился ей изобразить?

ЦИННА  

Хитрость Силлы, 
чтобы победить ее верную любовь.

ЦЕЦИЛИЙ  

Поспешим развеять ее горе.
(собирается уйти)

ЦИННА  

Ах, остановись. 

Разве ты не знаешь, что твое возвращение – 

это такое большое преступление,
что оно приведет к смерти гражданина вне закона?

ЦЕЦИЛИЙ  

Чтобы сохранить мне жизнь,

которую я ненавижу без нее,

значит, я должен был бы позволить невесте 

стать добычей несправедливого, жестокого?

ЦИННА  

Послушай меня. И где увидеть ты надеешься
твою Юнию верную? 

под собственной крышей Силла ее держит…
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